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AHrJIiCbKa MOBa B JIHIBOKYJbTYPOJIOTiYHiA mapaaurmi. IIporpama
HABYAJIbHOI AUCHUIUIIHU. — lloJTaBCHKUHM  HAIOHAJIbHUN  MEeHaror14HUN

yHiBepcuteT imMeH1 B.I".Koponenka, 2009. — 16 c.

Po3po6uuk — T.B./Iynvosa, xannuaat (imodoriyHUX HAyK, 3aBigyBau Kadenpu

aHTIIMCHKOT (Pi10JI0T1i.

Penenzenru:

Bantox 3.0., noktop unonoriuHux Hayk, mnpodecop, 3aBiayBad Kadeapu
¢inonoriunux  aucuuiunin - [lonTaBcbkOoro — HAIIOHATBHOTO — MEJArOT1YHOTO
yHiBepcuteTy imeHi B.I'.Kopoinenka;

Hawic JI.0., xauauaat GiaoJIoriyHUX HayK, JOLICHT, 3aBiAyBad Kadeapu npakTUKU
aHTIicbkoi MOBM YepKachbKOro HAIIOHAIBHOTO YHIBEpCUTETy iMeHi bormana
XMEeNbHULIBKOTO;

Cupoma 10.0., kanauaar QpuUIONOTIYHUX HAYK, TOUEHT nepekiany IlonTaBcbkoro

IHCTUTYTY eKoHOMIKH 1 mpaBa BMYPoJl “Ykpaina”.

3aTBep/KeHO BUCHOK panor [loaTaBChKOro HaIlOHATBHOTO IEJAroriyHOIO

yHiBepcuteTy imeH1 B.I".Koposenka.

[Tpotokon Ne 4 Big “30” nmucronaga 2009 p.



Meta quCUMILTIHA

I'osi0BHA MeTa AUCUHMILTIHA “Aneninicoka Moea 6
JIIH280KOKYIbMYPOSI02IYHIN napaduzmi” — 03HAUOMUTH CTYACHTIB 13 Cy4YaCHUMU
HagO0aHHSAMHM B IIApUHI JOCHTIIKEHHS OaraTOrpaHHMX B3a€MO3B’SI3KIB MOBH 1
KyJIbTYpU Ta 13 KYyJbTYPHO-3yMOBJIEHUM pHCAMH AaHIJIHCHKOI MOBH, a TaKOX
BUPOOUTH HABUYKHM  IHTEpHpeTalili  KyJbTYpHO-AETEPMIHOBAaHUX  ACIIEKTIB
CEMaHTHKH aHTJIHCHKOI MOBH.

BuBueHHs Kypcy cIpHsie MOAATBIIOMY CTAaHOBIICEHHIO CBIJOMOTO CTaBJICHHS
70 MOBHHX SIBHII Ta ()€HOMEHIB, yIOCKOHAJIEHHIO HABMYOK CAMOCTIHHOTO aHAi3y
BepOaJbHUX OJIMHMIIL PI3HUX THIMIB Ta pPIBHIB 1, B MUIOMYy — (OpMyBaHHIO
npodeciifHOl KOMIIETEHIII1 yUUTEIIB aHTJIIHCHhKOT MOBH.

IIpeameTomM BUBYEHHS KypCy € OCHOBHI KaTeropii, KOHIIENTH, METOIU Ta
OpUMOMH  JOCHI/DKEHHS ~ MOBHUX  SIBUIN,  3alpONOHOBAaHI B LApHUHI
JIHIBOKYJIBTYPOJIOTTYHUX JOCHIIKEHbD.

3aBIaHHSAMU BUBYCHHS TUCIUILIIHU €:

= BHUBYEHHSI TEPMIHOJIOTIYHOTO anapary JIIHTBOKYJIbTYPOJIOTii;

Ll O3HAMOMJICHHSI 13 JIIHTBOKYJbYTPOJOTTYHUMH METOJAMH JOCIIKCHHS
MOBHHX (DEHOMEHIB;

. PO3BUTOK HAaBMYOK 3aCTOCYBaHHsI JIIHTBOKYJIbYTPOJIOIIYHHX METOMIB JI0

aHaJi3y aHTTINCHPKUX MOBHUX OJMHUIh, a TAaKOX BEpPOATbHUX Ta KPEOTI30BAHUX

TEKCTIB;
= aHal3 OaraTorpaHHUX B3a€MO3B’SI3KIB MOBH 1 KYJIbTYPH;
. PO3IiIsi KyJbTYPHOTO BUMIPY CY4acHOI aHIJIIHChKOT MOBH.

OcHoBHUMU (popMaMHu POOOTH I1iJl YaC BUBYECHHS AUCIUILUIIHUA € JEKIIHI
Ta CeMIHAapChki 3aHATTS. JIeKIidHI 3aHATTA MepeadadyaroTh BUKOPUCTAHHSA
IHTEpaKTUBHUX MeTO/IB. I[liAroToBKa 40 CEMIHApPCHKUX 3aHATh IMOJSATae B
OTIPAIIOBAaHHI CTYJCHTAMH TEOPETUYHUX JDKEpPEl Ta BUKOHAHHI TPAKTUIHHX
3aBaanb. OmnaHyBaHHA MaTepiaioM IMepeadadae TaKoX CaMOCTIHHY poOOTy
CTYJICHTIB. BUBUEHHS JUCHUIUIIHU 3aBEPILIYETHCS 3ATIKOM ISl CTYACHTIB JI€HHOT

(opMH HaBYAaHHS Ta €K3aMEHOM I CTYAEHTIB 3a04HO1 JOPMU HABYAHHS.
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Kypc HanexuTh 10 TUX AUCUMUIUIIH TEOPETUKO-TIHIBICTUYHOTO IUKITY, SIKI
MalTh TMOJBIMHY CHPSMOBAHICTh: Ha OTPUMaHHS HOBMX 3HaHb Ta Ha
NIEPEOCMHUCIICHHS yXe Bimomoro wmatepianmy. Kypc HacHMYeHHMA Cy4acHOIO
1H(popMarri€to i 3a0e3reyye 0013HAHICTh CTY/ICHTIB 31 CBITOBUMH Ta BITYU3HIHUMU
3100yTKaMu B Trajay3i JOCHIDKeHb B3a€MOJIi MOBH 1 KyJIbTYpPH OCTaHHIX
aecsaTuiiTe. BomHouac kypc Mae mpodopieHTaiiHU TOTEHIIaN, OCKIIBKU CIPUSE
poOYKEHHIO B CTYJIEHTIB JIOCTIAHUIIBKOT 3alliKaBJICHOCTI MOBOIO Ta mepeadadae

PO3IJISA]l aHATI30BaHUX TEOPETUYHUX MPOOJIEM Y TUJAKTUUHOMY paKypcl.

OCHOBHiI BUMOT'H /10 3HAHb TA BMiHb CTY/ICHTIB

OnanyBaBIIY AUCITUILTIHY, CTYICHTH ITOBUHHI:

3Hamu:
" OCHOBHI IMOHSATTS Ta KJIFOYOB1 TEPMIHU JIHTBOKYJIBTYPOJIOTi;
" TEOPETUYHI Ta METOJO0JIOTIYHI 3aCaJH JIIHTBOKYJIbTYPOJIOTiI;
" OCHOBHI KOTHITUBHI Ta CEMIOTUYHI MOJIEJIi MOBH 1 KYJbTYpH;
*cnenu(iKy B3a€MO/I1 MOBH 1 KyJIbTYPH;
" 0COOJIMBOCTI POJII AHTITIHCHKOI MOBU B CY4acHIi KyJIbTypi;

" TUIU KYJIbTYPHOT'O 3HAHHA, sIKe (pIKCy€ aHTIIHChKa MOBA;

ymimu:

"1aBaTH BU3HAYEHHS OCHOBHUM IOHATTSAM Ta MOSICHIOBATH CYTh KIFOYOBHUX
TE€PMIHIB JIIH'BOKYJIbTYPOJIOT1i;

" HABOAMTH MPUKIIAU B3aEMO/I1i MOBU 1 KYJIbTYpH;

"33CTOCOBYBAaTH METOIU JOCITIIKEHHS, 3aMpoNnoOHOBaH1
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTI€I0, JJII CAMOCTIMHOTO aHami3y OJWHHUIb aHTIIACHKOI
MOBH, & TAKOK aHTJIOMOBHHMX BepOAIbHUX Ta KPEOJI130BAHUX TEKCTIB;
"XapaKTepu3yBaTH CHEUU(]PIKy CTaHOBHILA 1 pOJII AHIVIIACHKOI MOBH B
CydyacHIW KyJbTypl Ta BU3HAYATH BIUIMB IIi€] poJi HA METOJIWYHI MIIXOIU 0

BUKJIQJaHHS aHIIIHCHKOI MOBH.



Kuaro4vosi Tepminn:

Language, culture, mental program, levels of culture, layer of culture,
dimensions of national cultures, cultural script, cultural concept, semiotic,
linguistic imperialism, conceptual metaphor, source domain, target domain,
mapping, mental space, domain, projection, conceptual integration/ blending,
input space, generic space, blended space, emergent structure, Standard English,
varieties of English, international language, lingua franca, the inner circle (of the
usage of English), the outer circle (of the usage of English), the expanding circle
(of the usage of English).

Kpurepii ouiHioBaHHA

OuiHroOBaHHS BIJAMOBIJICH HAa TEOPETUYHI MUTAHHS Ta BUKOHAHHS 3aBJaHb 3
aHaJli3y MOBHOTO MaTepially 3A1HCHIOEThCA 3a 4-0anbHOr0 mikanoo (27 — “3” —
“4” — *“5”) 1 6ba3yeThCs HA BpaXyBaHHI TaKUX aCTEKTIB:

aJ€KBATHOCTI  BIANOBIAl IOCTABJIEHOMY IHMTAHHKO Ta aJ€KBaTHOCTI
BUKOHAHOT'O aHaJIi3y MOCTaBICHOMY 3aB/JIaHHIO,

MIMOWHY 1 TOBHOTH BUKJIAAy MaTepialy Ta aHalizy,

CaMOCTIMHOCTI y TiTOTOBIII.

Ouinka ‘“5” BUCTaBISETHCS, KOJU CTYJISHT JiaB aJCcKBaTHY, BHUYEPIIHY
BIJINIOB1/1b, MPOJAEMOHCTPYBABIIH TTINOOKE PO3YMIHHS CYTi MOCTaBICHOTO MUTAHHS
YY 3/IIMCHUB aJICKBaTHHUH 1 TIIMOOKHI aHaIi3 MOBHOTO MaTepiaiy.

Ouinka “4” BUCTaBISETbCS, KOJM CTYIEHT, AABIIM B LIJIOMY aJ€KBaTHY
BIJIIIOBI/Ib, HE JIOCTATHHO PO3KPUB CYyTh MPOOJIEMH, a 3A1MCHEHNUI aHaI13 MOBHOIO
Marepiajy He JOBEACHUMN JI0 JIOTTYHOTO KiHIIA.

Ouinka “3” BUCTaBISIETbCS, KOJIM CTYACHT J1aB PENPOAYKTUBHY BIAMOBIJb 1
3/MIMCHUB JIMIIIE TIOBEPXOBUH aHAII3.

Ouinka “2” BHUCTaBIAETHCS, KOJM CTYJASHT HE BHUKOHAB 3aBlaHHSI abo

BUKOHAB HOT0 3 TpyOMMHU MOMUJIKAMHU.



IIporpamoBuii maTepiaju

Kypc pospaxoseanuii na. 28 200un o0na cmyoenmie OeHHOI popmu
Haguanua ma 138 200un 0nsa cmyoenmie 3a04UHOT popmu HAGUAHHA:

oenna popma nasuannsn (/{OH):

ayoumopHui 3auamms — 18 2o00un. nexiiiHi 3auatTa — 10 TOUH, CeMIHAPChKI
3aHATTS — 8 TOAMH; caMocTiiiHa poboTa — 10 roauy;

3aouna ¢hopma naeuanna (3OH):

ayoumopHi  3auamms — 44 2oo0unu: JNeKuidHI 3aHATTS — 20 TOIUH,

CEeMIHApPChK1 3aHATTS — 22 TOJMHU; caMOCTiiiHa poboTa — 96 roauH;

Ilepeaik TemM, BHHECEHUX HA JIeKUiliHE ONPALIOBAHHS

1. Multifaceted Relationships between Language and Culture

JI®H 4 roqunu, 3®H 4 roanau

Mental nature of language and culture: the concept of culture as mental
programming (in the theory of Geert Hofstede); dimensions of national cultures
(the theory of Geert Hofstede); characteristics of the British culture in terms of
dimensions of national cultures; characteristics of the American culture in terms of
dimensions of national cultures; cultural scripts (the conception of Anna
Wierzbicka); typical English and American cultural scripts; cultural concepts; the
concepts of WE and THEY and stereotypes; stereotypization of the English and in
the English. Narratives in language and culture. Natural language as a
metalanguage of culture.

Culture shock and its phases.

Semiotic nature of language and culture: the complex relationships between
language and culture as semiotic phenomena; culture vs. civilization and the role of
language in their representation.

Language, culture and power: the concepts of linguistic and cultural
imperialism; English imperialism: the definition of the term and the history of the

phenomenon.



2. Conceptual Metaphors in Culture and Language

JI®H 2 roqunu, 3®H 6 roauHu

Traditional vs. cognitive approach to the study of metaphor. The structure of
conceptual metaphor. The main features of conceptual metaphor. The key
conceptual metaphors in the British and American cultures. Metaphors for
education in English. Metaphors for basic emotions in English. Metaphors for

human relationships in English.

3. Conceptual Blends in Culture and Language

JI®H 2 rogunu, 3®H 4 roauHu

The structure of the blend and the process of blending. Blending vs.
cognitive metaphor: common and different features. Blending and human thought.
Cultural phenomena as the products of blending. The role of language in the

blending process.

4. The English Language(s) and Many Cultures: Implications for
Teaching

JI®H 2 roqgunu, 3®H 6 roauH

Kachru’s model of the usage of English. Varieties of the modern English
language and cultures that use English. English as lingua franca. English as an
international language and a global language. Challenges for the English teachers

and learners at the epoch of international English and Englishes.

Iepenik TeM, BUHECEHNX HA OOTOBOPEHHSI HA CeMIHAPCHLKUX 3aHATTAX
1. Multifaceted Relationships between Language and Culture
JI®H 2 roquau, 3®H 6 roaun
Mental nature of language and culture: the concept of culture as mental
programming (in the theory of Geert Hofstede); dimensions of national cultures
(the theory of Geert Hofstede); characteristics of the British culture in terms of

dimensions of national cultures; characteristics of the American culture in terms of
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dimensions of national cultures; cultural scripts (the conception of Anna
Wierzbicka); typical English and American cultural scripts; cultural concepts; the
concepts of WE and THEY and stereotypes; stereotypization of the English and in
the English.

Culture shock and its phases.

Semiotic nature of language and culture: the complex relationships between
language and culture as semiotic phenomena; culture vs. civilization and the role of
language in their representation.

Language, culture and power: the concepts of linguistic and cultural
imperialism; English imperialism: the definition of the term and the history of the

phenomenon.

2. Conceptual Metaphors in Culture and Language

JI®H 2 roqunu, 3®H 6 roanuu

Traditional vs. cognitive approach to the study of metaphor. The structure of
conceptual metaphor. The main features of conceptual metaphor. The key
conceptual metaphors in the British and American cultures. Conceptual metaphors

in the English classroom.

3. Conceptual Blends in Culture and Language

JI®H 2 roqunu, 3®H 4 roannu

The structure of the blend and the process of blending. Blending vs.
cognitive metaphor: common and different features. Blending and human thought.
Cultural phenomena as the products of blending. The role of language in the

blending process.

4. The English Language(s) and Many Cultures: Implications for
Teaching
JI®H 2 rogunu, 3®H 6 roann
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Kachru’s model of the usage of English. Varieties of the modern English

language and cultures that use English. English as lingua franca. English as an
international language and a global language. Challenges for the English teachers

and learners at the epoch of international English and Englishes.

Camocriiina podora
1. Writing the essay “Conceptual Metaphors in Learning and Teaching
English”
JI®H 5 rogun (450 words), 3®H 15 roaun (1200 words)

2. Analysing a creolized text (film) for the cultural components

JA®H 5 roaun (1 creolized text), 3®H 10 roaun (2 creolized texts)

3. Preparing a fragment of a lesson

3®H 21 ronnHa

4. Preparing a presentation on English literatures

3®H 50 roqun

dopma miICyMKOBOr0 KOHTPOJIIO:
3aimik s CTYZIEHTIB JIEHHOI ()OpMH HAaBYAHHS Ta €K3aMEH JISl CTY/CHTIB
3a04HOi (JOpPMHU HABUAHHS.
Cmpykmypa 3a1iKy: TEOPETUYHE MTUTAHHS Ta MPAKTUYHE 3aBJaHHS.
Cmpykmypa ek3ameHayiiitnoz2o Oinema: 2 TEOPETUYHUX NUTaHHSA Ta |
IpPaKTUYHE 3aBAAaHHS, SKE MOJISITa€ B aHAI30B1 KYJIbTYpHO 3HAUYYHIMX CMUCIIB,

BepOali30BaHUX B YPUBKY 13 CY4aCHOTO aHTIIOMOBHOTO XYA0KHBOTO TEKCTY.
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IlepeJiik TeOpeTHYHNX MUTAHD, 110 BUHOCATHCS HA 3AJIK:

1.Culture as mental programming (in the theory of Geert Hofstede).

2.Dimensions of national cultures (the theory of Geert Hofstede).

3.Levels of culture (in the theory of Geert Hofstede).

4.Layers of culture (in the theory of Geert Hofstede).

5.Characteristics of the British culture in terms of dimensions of national cultures.

6.Characteristics of the American culture in terms of dimensions of national
cultures.

7.Cultural scripts (the conception of Anna Wierzbicka).

8.Typical English and American cultural scripts.

9.Cultural concepts.

10. The concepts of WE and THEY and stereotypes.

11. Stereotypization of the English and in the English.

12.  Culture shock and its phases.

13. The complex relationships between language and culture as semiotic
phenomena.

14. Culture vs. civilization and the role of language in their representation.

15. The concepts of linguistic and cultural imperialism.

16. English imperialism: the definition of the term and the history of the
phenomenon.

17. Traditional vs. cognitive approach to the study of metaphor.

18. The structure of conceptual metaphor.

19. The main features of conceptual metaphor.

20. The key conceptual metaphors in the British culture.

21. The key conceptual metaphors in the American culture.

22. Metaphors for education in English.

23. The structure of the blend and the process of blending.

24. Blending vs. cognitive metaphor: common and different features.

25. Blending and human thought.

26. Cultural phenomena as the products of blending.
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27. The role of language in the blending process.

28. Kachru’s model of the usage of English.

29. Varieties of the modern English language and cultures that use English.

30. English as lingua franca.

31. English as an international language and a global language.

32. Challenges for the English teachers and learners at the epoch of international

English and Englishes.

IlepeJiik TeOpeTHYHUX MUTAHD, 110 BUHOCATHCS HA €K3aMEH:
1.Culture as mental programming (in the theory of Geert Hofstede).
2.Dimensions of national cultures (the theory of Geert Hofstede).
3.Levels of culture (in the theory of Geert Hofstede).
4.Layers of culture (in the theory of Geert Hofstede).
5.Characteristics of the British culture in terms of dimensions of national cultures.
6.Characteristics of the American culture in terms of dimensions of national

cultures.
7.Cultural scripts (the conception of Anna Wierzbicka).
8.Typical English cultural scripts.
9.Typical American cultural scripts.
10. The main American values.
11. Cultural concepts.
12. The concept of a book.
13. The concept of garden.
14. The concept of a wood.
15. The concept of a language.
16. The concepts of WE and THEY and stereotypes.
17. Stereotypization of the English and in the English.
18. Narratives in language and culture.
19. Natural language as a metalanguage of culture.

20. Culture shock and its phases.
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21. The complex relationships between language and culture as semiotic
phenomena.

22. Culture vs. civilization and the role of language in their representation.

23. The concepts of linguistic and cultural imperialism.

24. English imperialism: the definition of the term and the history of the
phenomenon.

25. Traditional vs. cognitive approach to the study of metaphor.

26. The structure of conceptual metaphor.

27. The main features of conceptual metaphor.

28. The key conceptual metaphors in the British culture.

29. The key conceptual metaphors in the American culture.

30. Metaphors for education in English.

31. Metaphors for basic emotions in English.

32. Metaphors for human relationships in English.

33. The structure of the blend and the process of blending.

34. Blending vs. cognitive metaphor: common and different features.

35. Blending and human thought.

36. Cultural phenomena as the products of blending.

37. The role of language in the blending process.

38. Kachru’s model of the usage of English.

39. Varieties of the modern English language and cultures that use English.

40. English as lingua franca.

41. English as an international language and a global language.

42. Challenges for the English teachers and learners at the epoch of international

English and Englishes.



13
Cnucok peKkoMeHI0BaHOI JiTepaTypu

A) Iliopyunuku, naguanbvri NOCIOHUKU

Macnosa B.A. Jluarsokynetyponorust / MacnoBa B.A. — M. : H3natensckuii 1eHTp
“Axkanmemus”’, 2001.

b) Monozpadgpii

babymkna A.Il. Tumbl KOHIIENTOB B JIEKCHKO-(PPa3eoIOrnIecKO CEMaHTHKE s3UKa /
babymkun A.IT. — Boponex : M3gatensctBo BopoHekckoro rocyiapcTBeHHOro yHUBepceHTeTa, 1996.

Bongsipes H.H. Korautusnas cemantuka : Kypc nexkuuii no anrnuiickoit ¢unonoruu /
bonneipes H.H. — Tam0oB : M31-Bo Tam60B. yH-Ta, 2000.

bynaros P.A. Vcropust cioB B rictopru obmiectsa/ bynaaros P.A. — M. : [Ipoceemenue, 1971.

BexoOunkas A. ComocTaBieHHe KyJIbTyp 4epe3 MOCPEICTBO JIEKCHUKH M MparMaTHK /
BexoOunxkas A.; [mep. ¢ auri.] — M. : SI3bIku cnaBsHCKOHM KynbTyphl, 2001.

BopkaueB C.I'. CyacTee Kak JHHTBOKYJIBTYypHBIH KoHIenTt / Bopkawe C.I'. — M. :
HUTAT'K “I'no3nc”, 2004. — 236 c.

I'ypeBuu A.4. Kateropuu cpeaHeBexoBoii KynbTypbl / ['ypeBud A Sl — [2-e u3sn., UcM. #
nom.] — M. : UckycctBo, 1984.

NBanoB Bsu.Bc. M30paHHBIC TPyHObl 10 CEMHOTHKE W UCTOPUH KYyJIbTyphl / VBaHOB
Bsu.Bc. — M. : S3b1ku pycckoit KyabTypsl, 1998. —T. 1.

Jlorman FO.M. BayTpu MbICISmux MUpOB. YemoBeK — TEKCT — ceMuocdepa — UCTopus /
Jlorman FO.M. — M. : AI3bIkM pycckol KyabTypsl, 1996.

Poib uenoBeueckoro gaxkTopa B s3bIke : S3bIK U KapTuHa Mupa. — M. : Hayka, 1988.

CrenanoB 1O.C. Koncrantel. CrnoBapb pycckoil KyabTypbl. OmbIT wnccienoBaHust /
Crenanos 10.C. — M. : IlIkona “43biku pycckoi KyJbTyphl”, 1997.

Temus B.H. Pycckas  ¢paseonorus. CemaHTHuUecKuil, mparMaTHUecKuil U
JMHTBOKYJbTyposiornueckuii acrektel /  Temus B.H. — M. : Illkoma “SI3pIku pycckoit
KyJnbTypbl”, 1996.

Teopus meradopsl : Coopnux ; [Ilep. ¢ anri., dp., HEM., UCII., MOIBCK. 513.] / OOII. pe.
H.J.ApytionoBoii u M.A.XKupmyHnckoit. — M. : [Iporpecc, 1990.

VYcenenckuit b.A. M36pannbie Tpynsl / Ycnenckuit b.A. — [2 u3z., uci. u nepepadot.] —
M. : llxoma “f3wbiku pycckor KymbTyper’, 1996. — T.1 : Cemuoruka ucropuu. CeMHOTHKA
KyJBTYDBI.

®pazeosorus B KOHTEKCTE KyJIbTypbl. — M. : SI3b1ku pycckoit KynbTypsl, 1999.

Bierwiaczonek B. A Cognitive Study of the Concept of LOVE in English /
Bierwiaczonek B. — Katowice : Wydawnictwo Uniwesytetu Slaskiego, 2002.

Byatt A.S. Portraits in Fiction / Byatt A.S. — L : Vintage, 2002.



14

Crystal D. The Cambridge Encyclopedia of the English Language / Crystal D. —
Cambridge : Cambridge University Press, 2005.

Fauconnier G. Mappings in Thought and Language / Fauconnier G. — Cambridge :
Cambridge University Press, 1997.

Fauconnier G. The Way We Think : Conceptual Blending and the Mind’s Hidden
Complexities / Fauconnier G., Turner M. — New York : Basic Books, 2002.

Ferino-Pagdet S. Archimboldo / Ferino-Pagdet S. — Gallimard-Zanardi, 2007.

Hofstede G. Cultures and Organizations: Software of the Mind / Hofstede G., Hofstede
G.J. = NY : McGraw Hill, 2005.

Holliday A. The Struggle to Teach English as an International Language / Holliday A. —
Oxford : Oxford University Press, 2005. — 193 p.

Johnson M. Moral Imagination : Implications of Cognitive Science for Ethics / Johnson
M. — Chicago, London : The University of Chicago Press, 1993.

Johnson M. The Body in the Mind (The Bodily Basis of Meaning, Imagination, and
Reason) / Johnson M. — Chicago, London : The University of Chicago Press, 1987.

Koévecses Z. Metaphor and Emotion. Language, Culture, and Body in Human Feeling /
Kovecses Z. — Cambridge : Cambridge University Press, 2000.

Lakoff G. The Contemporary Theory of Metaphor / G.Lakoff // Metaphor and Thought ;
ed. by A.Ortony — Cambridge : Cambridge University Press, 1993. — 678p. — P.202-251.

Lakoff G. Metaphors We Live By / Lakoff G., Johnson M. — Chicago, London : The
University of Chicago Press, 1980.

Lakoff G. More than Cool Reason. A Field Guide to Poetic Metaphor / Lakoff G.,
Turner M. — Chicago, London : The University of Chicago Press, 1989.

Lakoff J. Philosophy in the Flesh. The Embodied Mind and Its Challenge to Western
Thought / Lakoff J., Johnson M. — N-Y : Basic Books, 1999.

Levi B. The Dali Universe / Levi B. — Rome : Societa editrice Umberto Allemandi & C.,
2000.

Paxman D.V. Voyage into Language: Space and the Linguistic Encounter, 1550-
1800 / Paxman D.V. — Hampshire : Ashgate, 2003.

Phillipson R. Linguistic Imperialism / Phillipson R. — Oxford : Oxford University Press,
1992. - 365 p.

Raymond W. Taking Metaphor out of Heads and Putting it into the Cultural World /
W.Raymond, Jr.Gibbs // Metaphor in Cognitive Linguistics : Selected papers from the fifth
international cognitive linguistic conference. Amsterdam, July 1997. — Amsterdam : John

Benjamins Publishing Company, 1997.



15

Tissari H. LOVEscapes. Changes in prototypical senses and cognitive metaphors since
1500 / Tissari H. — Helsinki : Société Néophilologique, 2003.

Turner M. The Literary Mind / Turner M. — N-Y; Oxford : Oxford University Press,
1998.

B) Cmammi

BacunbseBa E.B. Otpaxenue B3aumootHomenui MHJAVMBUIA u I'PYIIIIBI B pycckoit
A3bIKOBOM KapTuHe mupa / E.B. BacunbseBa // BectHuk MockoBckoro ynuepcutera. Cepus 9.
®unonorus. —2001. — Ne4. — C. 82-93.

BexoOunkas A. KyiabpTypHO-00yCIOBICHHBIE CIICHAPUM M WX KOTHUTHBHBIN cTaryc /
BexoOunkas A. // SI3sik u cTpykTypa 3Hanus. — M. : Hayka, 1990.

Ho6pogomoB MN.I'. Eme paz o6 ucropudeckoii mamsatu B si3pike / W.I'. Jlobpomomos //
Bompocsr a3piko3nanus. — 2002. — Ne 2. — C. 64-75.

O Teopumn kounentyansHou mHTerpanuu / O.K. Upucxanosa // M3Bectuss AH. Cepus
autepatypsl # s3bika. — 2001. — Tom 60. — Ne 3. — C. 44-49.

KaptuHa Mupa : JEKCHKOH M TEKCT (Ha marepuaine aHrIMHcKoro sizpika) — COOpHHK
HAy4HBIX TPYAOB. — MOCKOBCKMI I'OCYIAapCTBEHHBIN JTMHIBUCTUYECKUN YHUBEPCUTET. — BBl
375.— M., 1991.

Komno3zuimonnas cemantuka : Matepuansl Tperbeit Mex1yHapoaHOM IIK.-CEMUHapa 1o
KOTHUTHUB. JUHrBUCTUKE, 18-20 cenr. 2002r. ; OtB. pen. H.H.bonawipes; [Penkou.
E.C.Kyb6psikoBa, E.M.ITo3ansixoBa, B.b.I'onpa6epr u ap.] : B 24. — U.I. Tam6oB : U3a-so TT'Y
um. I'.P.Jlep>xaBuna, 2002.

Maxkosckuit M.M. CeMHOTHKa sI3bI9eCKUX KyJIbTOB (Mudomnostudeckue 3Tioan1) / M.M.
MakoBckuii // Boripocsr sizpiko3Hanus. — 2002. — Ne 6. — C. 55-81.

MuxaitnoBa T.A. Cyov6a u Oona: K T1pobiieMe JIeKCH4ecKoro odgopmieHus
JNETEPMUHUCTCKUX TIPEACTaBICHUI B paHHeWpiaHiackod Ttpaauuuu /  T.A. MuxaiioBa //
Bompocsr s3piko3nanus. —2001. — Ne 6. — C. 68-84.

HuxomaeBa T.M. “CkpbiTasi mamMsTh sI3bIKa” : TOIBITKAa MOCTAHOBKU TipoOiembl / T.M.
Huxkonaesa // Bonpocs! si3piko3Hanus. — 2002. — Ne 4. — C. 25-41.

Cvupaunkas O.A. HaunmeHoBaHue kocMu4yeckux 0OBeKTOB B Mude u s3bike / O.A.
Cwmupauikas // Bectauk MockoBckoro yHuBepcurera. Cepust 9. @unonorust. — 2002. — Nel. —
C.7-21.

Yepneiiko JI.O. Meranunreuctuka : xaoc u mnopsok / JI.O. Yepneiiko // BectHuk
MockoBsckoro ynusepcurera. Cepust 9. @unonorus. —2001. — Ne5. — C. 39-52.

Sxosnesa E.C. O monsTHN “KyIbTypHas mamsTh’ B IPUMEHEHWH K CEMaHTHKE cIlioBa //

E.C. SIxoBneBa / Bompocs! sizpiko3Hanust. — 1998. — Ne3. — C. 43-73.



16

Anderson E.R. The Semantic Puzzle of ‘Red Gold’ / Earl R. Anderson // English Studies.
A Journal of English Language and Literature. — 2000. — Volume 81. — Number 1. —P.1-13.

Fonzari L. English in the Estonian Multicultural Society / L.Fonzari / World Englishes. —
1999. — Vol.18, Nel. — P. 39-48.

Hansson H. Foreign North: Outside Perspectives on the Nordic North / H.Hansson // The
European English Messenger / Ed.by John A. Stotesbury, Portugal : Grafica de Coimbra — 2007.
—Vol. 16.2. — P. 42-46.

Jenkins J. ELF at the Gate. The Position of English as a Lingua Franca / J.Jenkins // The
European English Messenger / Ed.by John A. Stotesbury, Portugal: Grafica de Coimbra — 2004.
—Vol. 13.2. — P. 63-69.

Kayman M.A. The State of English as a Global Language : Communicating Culture /
M.A. Kayman // Textual Practice. — 2004. — Ne18(1). — P. 1-22.

Kovacevic N. Linguistic Imperialism Revisited : English in Recent Yugoslav Diasporic
Experience / N. Kovacevic — World Englishes. — 2004. — Vol.23, Ne2. — P. 323-326.

McCluskey B. ‘Do Not Use Lift in case of Fire’ English as a Lingua Franca for Europe /
B.McCluskey // The European English Messenger ; Ed.by John A. Stotesbury, Portugal : Grafica
de Coimbra — 2002. — Vol. XI/ 2. — P. 40-45.

MacKenzie 1. English as a Lingua Franca and European Universities / I. MacKenzie //
The European English Messenger ; Ed.by John A. Stotesbury, Portugal : Grafica de Coimbra —
2003. — Vol. XII/ 1. — P. 59-2003.

Pennycook A. Global Englishes, Rip Slime and Performativity / A. Pennycook // Journal
of Sociolinguistics. — 2003. — Ne7/4. — P. 513-533.

I') /logiokosa nimepamypa

Kparkuii cnoBapp korutuBHbIX TepMuHOB/ [E.C.KyOpskoBa, B.3.J/leMbsHKOB,
1O.T".ITankpan, JI.I'.JIy3una] ; mox obmr. pea. E.C.KybOpsikoBoii. — M., 1996.

JIMHTBUCTHYECKUN SHUUKIONEanYeckud cimoBaph ; ['n. pen. B.H.fpuesa. — M. : Cos.
sHIUKIOoN., 1990.

Mudst HaponoB mupa. DHuukioneaus : B 2 1. ; I'n. pen. C.A.Tokapes. — M. : bonbias
Poccuiickas sanuknonenus, 1998.

Hltepn 1.b. BuOpani Tomiku Ta JIEKCUKOH Cy4YacHOI JIIHTBICTUKUA. EHIMKII. CIIOBHUK /st

(baxiBIiB 3 TCOPETUYHUX TYMaHITaTHUX JUCIUIUTIH Ta rymMaHiTaTpHoi iHpopmaruku / [ltepn I.b.

— K. : AptEk, 1998.



